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Y po0oTi po3risSHYTO ICTOPUYHI, JIEKCUYHI, JIHIBICTHYHI, TPaMaTUYHI Ta CTUJIICTHYHI
0CO0IMBOCTI (OPMYBaHHsI aBCTPATIMCHKOI aHTIIHCHKOI, SK TEPUTOPIAIHLHOTO BapiaHTy
AHTIIHCHKOI MOBH.

Bynp-sika MoBa icHye y BWIJISAAI TEBHOTO BapiaHTy 3 OCOOJMBHMHU JIIHTBICTUYHUMH
O3HAaKaMH, COLIaJIbHUMHU 1 KOMYHIKATUBHUMH (PYHKLISIMU. AHIITIHChKAa MOBA 10Yajia aKTHBHO
OTIAaHOBYBATH ycCi cepH CYCIUIbCTBA 1 y HIiM 3 SBWIIKCS €JIEMEHTH, BIACTHBI IHIIIMM MOBaM,
yTBOpHUIIKCS cripolieHi Bapiantu MoB — Pidgin English, Gullah, Kroo-English, Beach-la-Mar.
Ha croroani, B ABcTpasii iCHye BJaCHUH MiaJIeKT aHTIIHMCHKOI MOBH 3 HEO(DIIIITHOIO HA3BOIO
«ctpaiin» (anri. Strine/ Strain, Bij aBcTpamiiicbkoro «Australian») i BIacHHI BapiaHT MOBHU
Australian English (anrn. AuE — aBctpaniiicekuii aHrmiicbkuil), sskuil Mae cBOIO crerudiuyny
JEKCUKY (aBCTPAJiMCBKUI CJEHT), JiTepaTypHy (opMy, OCOOIMBOCTI TPamMaTUUHOTO,
(OHETUYHOTO PiBHS.

Pan  nmocmigamkiB (. Kpicran, B.M. XXupmyncekuii, O.[]. IIBeiitep Tta iH.)
CTBEPIKYIOTh, 110 PO3BUTOK HETOMOT€HHOI MOBM BH3HAUAETHCS Ipoliecamu audepeHiianii
Ta iHTerpauii perioHadpbHHX GopM 1i ckiaamHukiB. Ilpore mi mporecu He OyiaM ITOCTaTHHO
BUCBITJICH] B CYYacHIi JTIHTBICTHYHIN HaYIII.

Mertoro AocCmiKeHHsT OyJno TpOBEACHHS aHalli3y XapaKTepHHX PHC aBCTPaTiHCHKOTO
BapiaHTy aHITIHCHPKOI MOBU B TOPIBHSHHI 3 OpUTAaHCHKMM BapiaHTOM Ta pO3IIISILY
ABCTPAITI3MIB SIK JKEpelia IOMIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIATy aHTIIIHCHKOI MOBH.

CBOEPIHICTIO  COILIANBHO-TIIHIBICTUYHOI ~ CUTyalli, B yMOBaXx $KOi pPO3BHBABCS
ABCTPAIIKCHKUN BapiaHT aHTIIIHCHKOI MOBH, OYyJ0O Te, II0 MEepPIIMMU OUTUMH IOCEICHIISIMU
ABcTpainii Oy KaTOpKHHUKH, IKUX MIPUBO3UIM 0 ABcTpaii 3 BenukoOpuTanii 3 1788 poky.

OCHOBHI 3ayBa)XCHHS, IO CTOCYIOTBHCSI ITOXOJDKEHHS aBCTPAIIHCHKOI BHUMOBH, OYJIH
3po0sieHi aBcTpaliiicbKuMH JiHTBicTamMu Mituenom Ta [lenOpimkeMm. BoHu CcTBEpaXyrOTh
HACTYyIHE: aBCTPATINCHKUN BapiaHT aHTJIIHCHKOI MOBH 3a CBOIM IOXOJ/KEHHSIM € TaK 3BaHOIO
«MICBKOIO» MOBOIO, OCKUIBKHM MEpUIi MepeceseHIi-HOCIT MOBU OynM 37e011bIIOro 3 MICT;
aBCTPAJINCHKUI BapiaHT aHIUIMCbKOI MOBU yBiOpaB y cebe 0coOIMBOCTI MOBH OaraTbox
yactul Aurnii, Hlotnanaii, Yenscy Ta Ipnanaii [2, c. 207].

[TopiBHIOIOYM aBCTpANINCHKHI Ta OpUTAHCHKUN BapiaHTH aHTJIIHCHKOT MOBH, JTOCIIITHUKH
BiJ[3HAYaIOTh, W10 HaWOUIBIII PO3OLKHOCTI BHUABIAIOTECA Yy He KoAU(DiIKOBaHOMY
HEYNEPeHKEHOMY YCHOMY MOBJICHHI MOBCSIKJIEHHOTO MTOOYTOBOTO CIIJIKYBaHHS Ta B 00JacTi
(OHETUYHOTO YCTPOIO 1 CIIOBHUKOBOTO CKIIAAy JIBOX BapiaHTIB aHIUiMCbkoi MOBH. Buxoasuu
3 BHILEONHCAHOIO MOKHA 3pOOMTH HAcTynHI BHCHOBKM. Ha (opmyBaHHS aHITIOMOBHOT
KyIbTypu ABCTpamii BIUIMHYJIO KOJIOHIaTbHE MHUHYIE 3 3acllaHHSM YB S3HEHHX 1 MOSBOIO
30JI0TOIIYKaviB. fIK HAacCHiIOK, OCHOBY MEHTAJITETY CKJIAJd TMOHSATTS TOBApUCHKOCTI
(mateship), piBHOCTi 1 cnpaBemnuBocTi (egalitarianism, a fairgo), po3scmabmeHocTi 1
HepopmanbHocTi  (laid-back, the larrikin digger), mo BimoOpaskeHi Yy MNOMYJISPHOCTI
3MEHIITYBAJILHO-TIECTINBUX CY(iKciB 1 ckopoueHs: pollie (momiTuk), milko (MOI0YHUK).

JHowminiu O. B. mpoananizyBaB ckiaJ aOOpUT€HHOI JIKCMKHM B Cy4yacHi ABcTpaii.
OcHOBHE MicCIle cepe]l aBTOXTOHI3MIB 3aiiMal0Th Ha3BU (ayHU, BOHU CKIaaawTh 27,5% Big
3arajpbHO1 KUIBKOCTI 3aMo3u4eHb. 3 HUX Ha CCaBIliB mpumanae - 12 %; na ntunp - 5 %; Ha pud
Ta 1HIIMX TBapHH, 10 XUBYTh Yy BoAl - 6,7 %; Ha pentuimiii - 1,6 %; Ha komax - 1,6 %; Ha
Miiuri ctBoperHs - 0,6 %. Maibke Taka ) KUTBKICTh 3aMl03W4YeHb MPUTIATAE HA Ha3BU (iopu
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ABcrpauii - 27%. 3 HuX Ha icTiBHI pocnunu — 11, 1%, a Ha 3aransny daopy — 15,9 %. Takox
abopureHHa JeKCHKa BKJIIOYAaE B cebe JIeKCHMYHI OJWHUIN, M0 T[O03HAYaloTh peail
aBCTPATIMCHKOTO XKUTTS, sIKI MTOJAaH1 HACTYITHUMHU JICKCUKO-TEMAaTHYHUMH TPYIIaMH: PEITiS 1
1epeMoHii abopureHis - 7 %; nmroau - 8,7 %; HaBkonumiHe cepenosuie - 4,2 %; omsr - 0,4 %;
KUTIIO - 2,2 %; iHcTpyMeHTH - 8,4 %. [3, c. 41]

OcHOBHUMH (DOHETUYHUMHU OCOOJIMBOCTSAMHU aBCTPAJIHCHKOTO BapiaHTa aHTIIIHCHKOI
MOBH € T€, 1[0 PI3HUIISI MIXK JIITEPATyPHOIO MOBOIO Ta MPOCTOPIYYSIM CTOCYETHCSI BHKIIFOUHO
BUMOBHU. OCOOJIMBICTIO aBCTPaNiChKOI BUMOBU € CKOPOYECHHS CIiB, MPOMYCKH 3BYKIB Ta
OyKB.

Tabmuus 1 - 3BykoBUMOBa B OpUTAHCHKIH Ta aBCTpaliiChKii aHTIIIHCHKIN

bpuraneun ABcTparienp

air conditioner [ea-kon’d1fonor] egg nishner [eg nishner]
Good day, mate G’dye, myte

[gud der1 | mert] [g'dye | myte]

Why don’t you have a cold shower? Wyne chevva cold share?
[war dount ju hav o kould ‘faus] [wain chevva kould [ea]

ABgcrparniiicbka aHriiiiceka - e cymimn American and British English, ase € B Hiii 1 cBoi
KOPIiHHI CIIOBa, K1 MOTPIOHO 3HATH, 100 3pO3yMITH kuTenst ABcTpanmii. B ABcTpanii mpasuiia
opdorpadii cxoki Ha OpUTAHCHKI, IO MOSCHIOETHCS ICTOPUYHUM PO3BUTKOM. XapaKTEPHUM €
BXKHMBaHHA Cy(iKca -ise Ta CHpoIleHe HANMCAHHS HU3KHU CIiB. ['pamaTuyHi po30i>KHOCTI MiX
aBCTPANINCHPKUM Ta OpUTAHCHKMM BapiaHTAMU aHTIINWCHKOI MOBHM HE3HAuYHI, XO04Ya ICHYIOTh
NEeBHI BIiAMIHHOCTI y BXHBaHHI gonoMibkHHX niecmiB shall i1 should, Bukopucranhi
HeraTUBHUX (opM aiecioBa used to, TOMOMIXKHOTO AieciioBa do TOIIO.

Tabmuus 2 - [TopiBHAHHS IEKCUKK OPUTAHCHKOI Ta aBCTPATIMCHKOT aHTIIICHKOT

ABTpaiiiicbKka aHTJIIHChKa bpurtaHchbka aHTITIChKA (€KBIBAJICHT)
Station [‘ste1fn]- dpepma Farm [fa:m]

_ Friend [‘frend]
Mate [me1t] — npyr
Bush [bu[]- cinbebka micuesicts Countryside [‘kAntrisazd]
Digger [‘d1go] — connmat B ABcTpasii Australian soldier [bstretlion ‘sould3o]
Jumpbuck [jumpbuck] — BiBus Sheep [fi:p]

Kiwi [‘ki:wi:]- HoBO3eNaHIETIH New Zealander [nju: ‘zIlonds]

Larrikin [‘leerIKIn] — momoauii Xymiran Hoodlum [*hu:dlom]

Wowser [ ‘waUzo]— myputaHin Puritan [‘pjUarIton]
Walkabout [ ‘w2:kobaut] — mima nporysisiHka Hiking [‘hatkin]
Chook [chooK] — kypka Chicken [tfTkIn]

OO6csr BiAMIHHOCTEH MiX aBCTpasliiChKUM 1 OpUTaHCHKUM BapiaHTaMM aHTJIHCbKOI MOBH
HE CIliJl nepeOuIbllyBaTH, ajleé W He BapTO HENOOLIHIOBAaTH. JIIHIBICTM BBaXaroTh, IO
CTPYKTYPHO JIIHIBICTUYHI YTBOPEHHsI 000X IIMX BapiaHTIB, sIKI MOYKHA ONHMCYBaTH y BHUIJISI
MIKPOCHCTEM, MalOTh OUTbIIIE CIIJTBHUX, HIK BIAMIHHUX, O3HAK.
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